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«Все народы меняются словами и занимают их друг у друга»

В. Г. Белинский
ВВЕДЕНИЕ

          В истории развития любого государства отмечались многочисленные политические, экономические, торговые, научно-культурные и прочие связи с другими государствами. Следует подчеркнуть, что в результате подобных разносторонних контактов лексика пополнялась иноязычными заимствованиями.

          Процесс заимствования слов учеными рассматривается как явление неизбежное, а в определенные исторические периоды даже обязательное. В ходе освоения иноязычной лексики обогащается словарный запас принимающего языка. Доказано, что огромную и положительную роль сыграли греческий и латинский языки в Европе, старославянский язык в славянском мире, арабский - на мусульманском Востоке. Данное явление заимствования слов из других языков происходило, происходит и будет происходить во все времена и в языках всех народов, так утверждают ученые-лингвисты. 
         Занимаясь статистикой заимствованных слов, исследователи смогли получить важные данные. Так, в немецком языке заимствования исчисляются десятками тысяч, а в словарном материале английского языка такие слова составляют более половины лексического массива.
         В современной лингвистике исследования в области иноязычной лексики остаются актуальными. Изучение процесса заимствования и проблема принимающего языка представляется непростой и полностью не решенной. Общеизвестно, что на многие вопросы исчерпывающие ответы еще не получены и материал требует дальнейшей разработки. [1.6].
        Чтобы систематизировать состав русизмов, проникших в состав немецкого языка, за огромный период времени, волны их появления были разбиты на 4 периода: период до начала правления Петра I, период Российской империи 1689-1917 гг., советский период с 1917 по 1990 гг. и наши  дни. Для каждого периода характерна своя особая лексика.

Объектом исследования в нашей работе являются русизмы в немецком языке.
Предметом исследования является лексический состав русизмов в
немецком языке, их словообразовательные особенности.
Актуальность данного исследования обусловлена потребностью всестороннего, комплексного изучения причин и эпох проникновения русизмов в немецкий язык, из какой сферы жизнедеятельности проникли те или иные русизмы.
Цель исследования:

Узнать, какая русская лексика и в какие исторические эпохи «вливалась» в немецкий язык. 
Задачи исследования:
1. Выявить исторические и социолингвистические факторы,
обусловливающие появление русизмов в немецком языке.
2. Изучить формы и виды заимствований. 
3. На основании письменных источников провести диахронический
анализ появления тех или иных русизмов в немецком языке.
Материалом исследования служат данные современных немецких
словарей Duden 2007; Kluge 2011, а также русизмы, не зафиксированные в
словарях, примеры употребления русизмов в СМИ, в т.ч. на германском
телевидении и в художественной литературе, тексты на немецком языке.
Практическая значимость:
- материал данного исследования может быть использован на уроках русского и немецкого языков, страноведения и истории;
- использование материала данного исследования на уроках иностранного языка позволит оптимизировать процесс обучения: обучающиеся знакомятся с тем, как много общего у России и Германии, в т.ч. общих слов, что может способствовать развитию интереса к изучению языка.

Методы исследования:

1. Описательно-аналитический. 

2. Сравнительно-сопоставительный (наблюдение, анализ, сопоставление, описание, обобщение и классификация).

Гипотеза: для каждого исторического периода характерна своя особая лексика 
Глава 1. ОБЩАЯ ПРОБЛЕМАТИКА ЗАИМСТВОВАНИЙ

1.1 Термины «заимствование» и «заимствованное слово». Виды и пути заимствований иноязычной лексики.
          Немецкая и русская культуры давно соприкасаются и имеют много общего, в том числе и друсторонние языковые заимствования. Так, политическим российско-германским отношениям более 1100 лет, что зафиксировано в германских хрониках [1.2].
         Один из существенных вопросов в теории языкового заимствования - вопрос о том, какое же языковое явление следует называть собственно «заимствованием». Как в отечественном, так и в зарубежном языкознании существует немало определений этого понятия.
          Заимствования увеличивают лексическое богатство языков, служат источником новых корней, словообразовательных элементов и представляют собой следствие условий социальной жизни человека! [1.1].
       «Заимствование» - «в лингвистике переход элементов одного языка в другой как результат взаимодействия языков или сами элементы, перенесенные из одного языка в другой» [3.1].
         Одни российские лингвисты считают «заимствование» - «Процессом перемещения языкового материала и полученные в результате этого процесса языковые единицы», другие — «Процессом адаптации иноязычных слов средствами принимающего языка», третьи — «Процессом адаптации иноязычных единиц и языковые единицы, полученные в результате этого процесса». [2.1].
          А.Л. Семенас и многие другие исследователи понимают заимствование только как лексическое заимствование: «Заимствование — это полное или частичное использование лексических единиц других языков... каждый отдельно взятый язык — это самостоятельный организм, действующий по своим законом, не нуждающийся в заимствованных языковых единицах фонетической системы, грамматического строя другого языка. 
           Таким образом, термин «заимствование» неоднозначен.
С одной стороны, «заимствование» – это своего рода перемещение слов из одного языка в другой, который происходит в неразрывной связи с общественной жизнью и различными культурными явлениями.
С другой стороны, термин «заимствование» определяется как иноязычное слово, не только перешедшее, но и полностью освоенное заимствующим языком. [1.5].
          Однако мы считаем, что «заимствование» — это многогранное явление, и в процессе обращения к языковому фонду других языков участвуют все уровни структуры языка.           
           Выделяется 4 основных вида заимствования в связи с его универсальным характером:
1. Заимствование фонем;
2. Заимствование морфем;
3. Лексическое заимствование (слов и фразеологизмов);

4. Заимствование синтаксических конструкций.
Самые активные «участники» этого процесса — единицы лексического уровня языка, то есть слова, так как это динамичная и подвижная система. [1.4].
          Поэтому, многие авторы научных статьей видят «Заимствование» как языковой процесс, при котором единицы одного языка принимаются и усваиваются другим языком, а сами языковые единицы, полученные в результате данного процесса, могут называться «Заимствованными словами».
          Понятие «Заимствованное слово», то есть лексическая единица как результат заимствования, имеет свое отражение во многих работах российских лингвистов.

        «Заимствованное слово» - это слово, появившееся в данном языке в результате заимствования (в 1 значении) [1.7].
 Пути заимствования иноязычной лексики.
        Иноязычные заимствования проникают в принимающий язык двумя путями:

1. Устным (при помощи межъязыковой коммуникации). Осуществляется транскрипция иноязычного образца.
2. Письменным (через переводы религиозной, художественной и научной литературы). Осуществляется транскрипция, и транслитерация образца.
  Например, источником немецких заимствований в разных языках стали 
переводы трудов немецких ученых и философов в период развития книгопечатания.

       Письменный путь заимствования предполагает чтение литературы (книг, газет, журналов) на чужом языке.

«Этот путь заимствования обладает очень широкими возможностями, так как не предполагает обязательных личных контактов…» [1.5].
      Итак, потребности общения заставляют людей вступать с непосредственный или опосредованный контакт с говорящими на других языках. Естественно, что у языка страны, которая более успешна в экономическом, культурном или научном плане, больше данных оказывать заметное влияние на другие языка, нежели испытывать их влияние на себе. [1.1].
1.2. Общая проблематика языковых заимствований.

Общая проблематика заимствования элементов одного языка другим включает в себя сложный комплекс вопросов различного, в частности нелингвистического, характера.
          «Заимствование» определяется как переход элементов одного языка в систему другого языка в результате более или менее длительных контактов между этими языками под влиянием интра- и экстралингвистических факторов [1.6].
          «Во всех случаях заимствования необходимо объяснять рассматриваемые факторы одновременно как в связи с историей, так и с географией, физиологией, психологией и даже с физикой и механикой, так и в связи с языковыми процессами» [2.2].
Существуют 2 причины, согласно которым происходит «вливание» языка-донора в язык-реципиент: [1.2], [2.2].
I. Экстралингвистические причины:
«Экстралингвистический»{< лат. extra – «вне» + lingua – «язык»} - внеязыковой, внелингвистический; принадлежащий к реальной или воображаемой действительности, но не к языку или языковой действительности [3.1].
-  исторические контакты народов; 
-  необходимость номинации новых предметов и понятий; 
-  новаторство нации в какой-либо отдельной сфере деятельности; 
-  экономия языковых средств; 
-  авторитетность языка-источника; 
- демографические параметры (численность населения, говорящего на том или ином языке, способ расселения, возрастная дифференциация носителей языка и др.);

- культурно - языковые особенности (наличие письменных традиций, культурно обусловленные языковые контакты) [1.6].
Итак, «Экстралингвистические причины заимствования» связаны с изменениями, происходящими в жизни людей, с необходимостью обозначения новых предметов, понятий, явлений.
II. К внутрилингвистическим причинам можно отнести:


 

- отсутствие в родном языке эквивалентного слова для нового предмета или понятия: «галстук», «плеер», «айсберг» др. Эта причина является основной при заимствовании; [1.2].
- тенденция к использованию одного заимствованного слова вместо описательного оборота, например: «гостиница для автотуристов» – «мотель», «короткая пресс-конференция для журналистов» – «брифинг», «фигурное катание на лыжах» – «фристайл» или «снайпер» вместо «меткий стрелок», «спринт» вместо «бег на короткие дистанции» и т.д. [1.2], [1.6],

В результате этого процесса значение, выражаемое одним словом, может уточняться с помощью другой звуко-графической оболочки и эти два смысла получают родную и иноязычную номинацию. Иностранное слово легче входит в словарный состав языка, если оно короче, чем описательный оборот в русском языке [1.6].
Итак, мы видим, что главное назначение языковой системы - отражать постоянно меняющийся мир. Среди всех языковых слоев лексика изменяется наиболее активно и очевидно.

1.3.Формы  и подвиды заимствований в немецком языке.
          Термин «заимствование» означает как «Процесс усвоения одним языком слова, выражения или значения другого языка», так и «Результат этого процесса — само заимствованное слово». 
          Иностранный словарный состав усваивается со своими фонематическими, орфографическими и морфологическими признаками. 
          В немецком языке они могут распознаваться по определенным «знакам», например, по суффиксам: 
· лат: -ia, 
· нем. -ieren; 
· франц. –ier, 
         Российские языковеды, как например, Степанова Е.М., Чернышова М.И. и Хантимиров Р.М. различают две формы заимствований:

1. Формальное заимствование  – переход иностранного слова в той форме, 
в которой оно пишется и звучит в языке, из которого заимствовано, то есть иностранный звуковой состав остается без изменения: 
· «Chauffeuer» – «водитель»,  «шофер», «Chaussee» – «шасси», 
«Restaurant» – «ресторан», «Portemonnaie» – «портмоне», «бумажник», «Hotline» – «горячая линия», «Voicemail» – «голосовая почта». 
· «Экзотизмы» - иностранные слова, которые приходят из другой 
страны в качестве обозначения реалий: «Dollar», «Euro», «Eurocent», «Berlin», «Rubel», «Kreml», «Perestroika».
Многие русизмы являются экзотизмами по отношению к немецкому языку. Именно такие русскоязычные заимствования составляют значительную часть корпуса русизмов, представленного в лексике немецкого языка. [2.1].
2. Заимствования-штампы, Подвиды.
Смысл: иностранное содержание воссоздается средствами собственного 
языка. 
Заимствования-штампы можно разделить на три подвида: 
· заимствования-переводы (кальки) 
Это: понимают точный перевод каждой части слова (по морфемам) или группы слов по отдельным лексемам. Такие слова называют также словами, передающими строение исходных: 

· ent-decken – de-couvrir – открывать (из французского языка), 
· Fuß-ball – foot-ball – футбол, 
· nutz-los – use-less – бесполезный (из английского), 
· Wand-zeitung – стенгазета (из русского), 
· Mit-laut – con-sonant – согласный звук, 
· Ge-wissen – con-scientia – совесть, 
· Ein-druck – im-pressio – впечатление (из латинского языка). 
Первые слова, передающие строение исходных, были созданы учеными монастырей, перед которыми стояла трудная задача: переводить латинские духовные и научные понятия на немецкий язык, в котором не было для этого соответствующих выражений. Они помогали себе тем, что раскладывали иностранные выражения на приставки, корни и суффиксы и переводили их немецкими приставками, корнями и суффиксами. [2.1].
           Передачу строения исходных слов называют также «Калькированием».

· заимствования-переносы (лексические заимствования, словообразовательные кальки)
 Это: словообразовательные кальки, передающие свободно исходное слово: 

нем. «Vaterland» – лат. «patria» – «отечество», 

нем. «Halbinsel» – лат. «paeninsula» – «полуостров», 

нем. «Steckenpferd» – англ. «Hobby-horse» – «деревянная лошадка» [2.1].
· заимствованные значения (семантическая калька).
Это: новые значения лексем, имеющихся в языке, возникшие под влиянием иностранного языка. 
«Заимствованные значения» называются также «семантическими кальками». «Семантические кальки» – уже имеющееся родное слово приспосабливается к новым требованиям, в соответствии с которыми оно употребляется в новом, заимствованном значении или получает новое значение наряду со старым: 
· нем. «der Fall» (случай) под влиянием латинского «casus» получило
грамматическое значение «падеж»; 
· нем. «der Pionier» (сапёр) под влиянием русского языка приобрело значение «член социалистической детской организации» [2.1].
          Особый пласт составляют «англо-американизмы» — заимствования, которые особенно активно стали появляться в немецком языке в последнее время в связи с общими процессами развития современного общества, например: «der Pop-star», «der Aeroshow», «VIP», «Video», «Tuning». [1.3].
Исследование лексики молодежи Германии может также дать обильный материал относительно использования англо-американизмов представителями молодого поколения. Например: «Boss» (босс) с синонимами «Chef» (начальник,шеф), «Leader» (лидер) для обозначения ведущей личности в некоем молодежном коллективе; «Farm»- «Wochenendehaus»(дача); «die Oldies» (родители); «out sein» (быть не в состоянии делать что-то); «Power» (сила, власть) — притягательная сила, то, что нравится.
           Таким образом, мы можем говорить о том, что в современный словарный состав немецкого языка входят преимущественно заимствования из латинского, французского, английского языков. Однако те изменения, которые претерпел немецкий язык в связи с заимствованиями, только обогатили его словарный состав наилучшими языковыми элементами из тех, что он мог впитать за всю свою историю [2.1], [1.4].
1.4. Понятие «русизма».
   «Русизм» (мн. ч. русизмы) — заимствование из русского языка в других языках. Являются частным случаем славянизмов. Включают в себя широкий спектр заимствований от единичных лексем до целых фраз и предложений в языках различных по своему происхождению народов мира. Большая часть русизмов наблюдается в языках тех народов, которые проживают в непосредственной близости основного ареала расселения русских. В некоторых случаях русский язык оказывает влияние и на фонетические процессы в воспринимающем языке [3.1].
           Профессор Белградского университета Й. Айдукович, лингвист, занимающийся проблемами русизмов в славянских языках, дает следующее определение, на наш взгляд, наиболее полно отражающее понятие «русизм»: «Под понятием «русизм» в широком смысле подразумеваем непроизводные и/или производные слова:

1) русского происхождения, сохранившие сильную формально-семантическую связь с соответствующими русскими словами; 
2) слова русского происхождения, утратившие почти полностью или частично формально-семантическую связь с соответствующими русскими словами вследствие адаптации;

3) слова нерусского происхождения, заимствованные русским языком (русский язык является языком-посредником); 

4) слова русского или нерусского происхождения, заимствованные языком-адресатом через языки-посредники, причём они могут восприниматься носителями языка либо как отечественная, либо как иноязычная лексика» [2.1].   
           Таким образом, под понятием «русизм» подразумеваются слова и выражения как русского, так и нерусского происхождения, заимствованные через русский язык.
          «Русизмы» представляют собой широкий спектр заимствований от единичных лексем до целых фраз в различных языках народов мира. Большое количество русизмов наблюдается в языках тех народов, которые проживают в непосредственной близости основного ареала расселения русских, однако они встречаются и в языках народов, проживающих на отдалённых от России территориях. [2.3].
Выводы к главе 1
          Язык и культура, как правило, не развиваются в изоляции и являются
продуктом как внутреннего развития, так и сложного взаимодействия с культурами других народов, а взаимодействие между людьми - их экономические, политические и бытовые контакты служат общей основой для всех процессов заимствования.
           В данной главе были кратко рассмотрены общие теоретические вопросы заимствования, в частности: причины и пути их появления, формы, виды и подвиды заимствований, а также основные термины, используемые в данной работе – «заимствование», «заимствованное слово» и «русизм».
Глава 2. АНАЛИЗ ОСВОЕНИЯ РУСИЗМОВ НЕМЕЦКИМ ЯЗЫКОМ

2.1 . Средневековье. Период до начала правления Петра I.
          Политические отношения между Германией и Русью восходят к 839г. 
Как сообщают германские хроники, в этом году при кайзере Людовике I Благочестивом в городе Ингельгейме-на-Рейне появились посланники из Роса, т.е. политическим русско-германским отношениям более 1100 лет. Уже начиная с VIII в. славяне вели торговлю с германцами через Балтийское море [3.2].
Схема - «Торговый путь славян VII-IX веках» 
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           Дальнейшему экономическому развитию отношений между Древней Русью период с XIII по XVI вв. был временем расцвета германской Ганзы, торгового союза городов. 
 «В XII–XIV веках в Ганзейских городах и примкнувшим к ним Великом Новгороде и Пскове существовали школы толмачей» [1.2].
          К концу XIIв. в русских городах уже осели немецкие купцы,  ремесленники, лекари и учёные. Первое письменное упоминание о существовании в Новгороде «немецкого двора», места, где останавливались и жили купцы и хранились товары, относится к 1199г. Возможно, этот двор был основан раньше, поскольку о постройке в городе немецкой церкви Святого  Петра.
Экономические отношения между Россией и Германией укрепились, что повлияло на межъязыковые отношения. Средневерхненемецкий период XII-XIVвв. привносит в немецкий язык значительное количество славянизмов (заимствований из славянских языков). Например, в XIII в. в немецкий язык проникли следующие «славянизмы»: 
· «tolmetsche» (совр. нем. «der Dolmetscher» - «переводчик»), ср.русск.«толмач», польск. «tlumacz»;
· «petschaft» (совр. нем. «das Petschaft»), ср.русск. «печать», чешск. «pečet»;
· «pram» (совр. нем. «der Prahm» - «шаланда», «паром»), ср.русск. «прам», чешск. «pram»;
· «briuzelber» (совр. нем. «die Preiselbeere» - «брусника»), ср.русск. «брусника», чешск. «bruslina»;
· «smant» (совр. нем. «der Schmandt» – «сметана», «der Schmetten»–«сливки»), ср. русск. «сметана», чешск. «Smetana» [1.2].
           Рассматривая данные заимствования, мы не можем с точностью сказать, из какого славянского языка пришло то или иное слово. К сожалению, сведений и доступных письменных источников этого периода не так много, поэтому приведем несколько примеров словоупотребления из более поздних текстов XVI-XVII вв., орфография сохранена:
«…dass jhre erwehlte Aussschuess\ jedes Stands zwo Personen\ vmb 2. vhr nach Mittag\ solche schrifftlich bey Jhrer Mayst. Zuerheben\ mit jhren samentlichen Petschafften signirt\ vnnd andern Jnteressenten kuenfftigen Montag in der Landstuben publicirn sollen» [Avoso. Relation oder Zeitung 1609] \ […] что выбранная вами комиссия \ в которую входят по 2 человека от каждого сословия\  в 2 часа после обеда\ будет подавать Ее Величеству такие [резолюции] в письменном виде\ скрепленные всеми их печатями\ [резолюции] будут опубликованы для заинтересованных лиц в следующий понедельник в местном правлении»
«Vnd der hauptmann des schiffs liess den Wilden sagen mit seinem dolmetsch\ Es behagte jm sehr wol das sie mich nit getodtet hetten» [Staden 1557] \ «Капитан корабля велел своему переводчику сказать дикарям\ он очень рад, что они меня не убили»
«Die verdaurte Speife wird weiss \ als ein Milchrahm oder Schmandt\ und wird ein Milch-und Nahrungs-Safft  (chylus) genandt» [Buerger 1692] \ «Переваренная пища становится белой, как сливки или сметана\ и называется млечный сок для кормления (хилус)» [1.2].
          Начиная с раннего средневековья и до XVII в. в немецкий язык проникают следующие заимствования из русского языка, что зафиксировано в письменных источниках того времени: der Altyn(алтын), der Bojar(боярин), der Gossudar (государь), die Griwna (гривна), der Jefimok (ефимок), der/dasJuchten (юфть), die Kabache / Kabacke (кабак), die Kopeke (копейка), der Kosak (казак), die Oblast (область), der Pope (поп), der Pristaw (пристав), das Pud (пуд), der Rubel (рубль), der Saffian (сафьян), der Samojede (самоед), die Stanitza /Staniza (станица), der Starost(староста), der Strelitze (стрелец, стрелок), der Synod (синод), der Zar (царь), der Zobel (соболь) [3.5]. 
          Таким образом, мы насчитали 24 словa, обозначающих в основном ходовой товар и быт того времени.
Мы не можем с уверенностью утверждать, что состав русизмов того времени ограничивается только этими словами, а также не можем установить точное время появления того или иного русизма в данном периоде. Это связано, в первую очередь, с труднодоступностью древних источников.
          Русизм «der Zobel» (соболь) мы находим уже в памятнике 1597 года:

«Dargegen er\ Jhren F.G. zwey gar schoene herrliche Zobel Fuetter\neben andern schoenen Kleidern [….] verehrt» [Dilbaum 1597] \ В ответ он преподнес его Княжеской Милости 2 роскошные соболиные шубы\помимо других прекрасных одежд»
          Первое упоминание о казаках в соответствии с «Немецким архивом текстов» («Deutsches Textarchiv») [http://www.deutschestextarchiv.de] мы наблюдаем уже в книге 1624 года, и далее данный русизм продолжает регулярно упоминаться в различных вариантах написания: «Kosacken» (Pl.), «Kossaken» (Pl.), «Kosaken» (Pl.). Приведем отрывки из текстов:
          «Hier \ da vor kurtzer Zeit fuenff hundert Reussen fielen \ durch der Kossaken Hand \ die auch auf funs schon ziehlen» [Fleming 1642] \ «Здесь \ недавно пали пятьсот русских \ от рук казаков \ которые уже нацелены на нас»

         «Darauff both der Pristaff dem Gesandten erst die Hand vnd fuehrte vns durch die Strelitzen \ welches zwoelff Cosacken w[Olearius 1647] aren \ vnd mit auffgepasten Flinten stunden \ in seine Herberge»  [Olearius 1647] \ «На это пристав сначала предложил посланнику руку и повел нас через стрельцов \ которыми были двенадцать казаков \ и  [они] стояли с ружьями начеку \ на свой постоялый двор»
         Русизм «der Rubel» (Рубль) в варианте написания Rubil мы встречаем в тексте газеты 1609 года: «[…]\ in bemeltes Demetry Victoria hat er vor sein theil auss dem kloster 2. Truhen voller Ducaden \ an deren jeder 2. Mann hart getragen \ vnd seine Soldaten 10000. Rubil» [Relation: Aller Feuernemmen  1609] \ «у него была своя доля в указанном [монастыре]Деметры Виктороии – 2 сундука наполненных дукатами \ каждый с трудом несли по 2 человека \ а его солдаты 
[получили] 10000 рублей».
         Следующий отрывок свидетельствует о том, что у России и Германии были  не только торговые, но и военные связи: «Unter wegens zwischen Cap urga und Noteburg kamen wir auff  eines Russischen Bojaren / Namens Basalowitzs, Hoff / der Bojar tractirte uns wol mit allerhand Essen  und   Getraencke    auß   Silbernen   Geschiren   /  ließ 2  Tromp eter   vor  der   Tafel lustig  auffwarten.   Er   war   allem   Ansehen   nach   ein   lustiger   und   tapfferer   Mann   /   war   auch Anno     Chriſ ti  1631   mit  in   der  Leiptziger   Schlacht    gewesen    /  zeigete  uns   an unterschiedlichen Orten seines Leibes viel Wunden / so er daselbst empfangen» [«Deutsches     Textarchiv» («Немецкий       архив   текстов») 1725] [www.deutschestextarchiv.de]  / «По дороге между Капургой (прим.: сейчас село Копорье Ленинградской области)    и  Нотебургом       (прим.:   сейчас    город   Шлиссельбург       Ленинградской области) мы остановились на дворе одного русского  боярина по имени Базалович /  боярин угостил  нас разнообразной          едой  и  напитками  из  серебряной  посуды / позвал двух трубачей играть к столу, чтобы нас развлечь . Весь его внешний вид говорил  о  том,  что  это  весёлый  и  смелый  человек   /  он участвовал  в   1631 г.  в битве при Лейпциге / показал нам в разных  местах  своего тела многочисленные раны  / полученные им там».
          Интересным      представляется     употребление      русизма    der   Zaar  (der  Zar - царь),  приведём     здесь   отрывок    из   «Германских    стихов»     («Teütsche  Poemata») немецкого поэта Пауля Флеминга (1609-1640), текст опубликован в 1642 г.: «Der Zaar / der grooſſ e Herr / der Reuſſ en Selbſ t-erhalter / Vertrautſ ein Edles Haupt nach deinem jungen Alter» [Fleming 1642: 87]. «Царь / великий господин / русский  самодержец / Вверяет свою благородную голову твоему молодому возрасту».
          Далее приведём пример со словом «die Oblast» (область): «Doch ob ein Burger zu sein selbst Gebäw von einem  Oblast theil begehrt / soll jhm der  Schreiner obschon derselb den zuvor beredt hätte / zur jeden zeit weichen / vnd der   Burger   den   vorkauff   haben»  [Der   Statt   Straßburg   PoliceijOrdnung   1628]. /  «Но  если   горожанин     пожелает     себе  дом   в какой-либо    части   области  /    то плотник     должен    ему   его  в  любое    время   уступить,     / даже    если   он  уже  договорился, чтобы горожанин мог купить его [дом]  прежде». [3.5].
          Итак,   мы  рассмотрели   некоторые   примеры     словоупотребления      русизмов    в  текстах XVI–XVII вв.      В    целом,    русскоязычных      заимствований,      проникнувших  в немецкий    язык   в  этот   период,   наблюдается     немного.    Большинство      из  них  обозначают  российские      товары   и  денежные    единицы.  Наличие  этих  русизмов  свидетельствует о давних торговых отношениях между Россией и Германией.

2.2. Военный и послевоенный период. Время существования ГДР. 1941–
1990 гг. Причины проникновения «русизмов» в немецкий язык.
          Советский период послужил широкому распространению русского языка на территории      СССР    и   в   странах    социалистического       содружества,     а  также заимствованию другими языками русской лексики. [1.1].
         Если рассматривать Русизмы в среде германских военнопленных (1941–1956 гг.), то можно сказать, что многие немецкие военнопленные понимали по-русски отдельные слова, а некоторым удавалось в той или иной степени овладеть русским языком, и как следствие, в немецком языке военнопленных возникли русизмы из их лагерного быта и жизни в СССР. По разным оценкам в советском плену находилось от 2,4 до 3,15 миллионов германских военнослужащих [1.9].
           Немецкие военнопленные жили в лагерях практически на всей европейской  территории  СССР и в Сибири. Во  многих лагерях  немцы  содержались вместе  с советскими     гражданами,    побывавшими       в  немецком    плену,   а  также   с лицами других  национальностей.  В  некоторых  лагерях  руководство  не  приветствовало изучение  военнопленными  русского  языка:  боялись,  что  таким  пленным  будет проще  сбежать. Однако  по  объективным  причинам  оградить  военнопленных  от общения    с  русскими    было   сложно:  они  контактировали        не  только   с  другими заключёнными, лагерным персоналом и охраной, но и с гражданским населением за   пределами     лагерей [1.9].
          Вопросом русизмов в лексике германских военнопленных занимались не только лингвисты, но и историки.  Различие     набора    русизмов     у   разных    исследователей      объясняется  неоднородностью изучаемого материала: военнопленных было очень много, они  содержались     в  разных   лагерях.   Естественно,    в  каждом    лагере   были   свои особенности,  где-то    немцы   содержались    вместе   с русскими,  где-то   отдельно, многие русизмы были общими, но в разных социальных общностях были и свои собственные заимствованные слова [1.9].
         Наиболее    «популярными»      являлись  лексические     единицы,     по   своему    смысловому      значению     составляющие  совокупность  слов  и  выражений  на  тему  питания  и  связанных  с  ним  факторов [1.9]. 
[…]  Вторую    по  повторяемости    группу  русизмов    образуют  языковые     единицы  типа «начальник», «специалист», «бригадир», «стахановец», «колхоз», «совхоз» и др. [1.9].
          Итак, Н.В. Суржикова представила свой список русизмов из лексики немецких военнопленных: «Fufaika»  = «Gimnastjorka» (фуфайка = гимнастёрка),  «Walenki» (валенки), «Machorka» (махорка), «Paschalsta»  (пожалуйста),    «Spasibo» (спасибо), «Plenni» (пленный), «Ukaz»  (указ),   «Stachanowtschik»  (стахановец),  «Chleboreska»  (хлеборезка), 
«Kuchnja»   (кухня), « … twoju  mati»  (… твою   мать),  «Kapustasup»   (суп  с  капустой),  «Kuschat»   (кушать),  «Tscho  Eto?»  (что  это?), «Idi   Sjuda» (иди  сюда),  «Saprali» (забрали), «Potschemu?» (почему?), «Stoi» (стой), «Kuda?» (куда?), «Kartoschki»  (картошка),  «Da»   (да), «Net»   (нет),   «Ruki  werch»  (Руки  вверх),  «Raboti dawai» (работай давай), «Ja ne ponimaju» (я не понимаю),  [1.9]. 

         И. Остман  были   собраны    отчасти   другие   русизмы    из  лагерной   жизни военнопленных:  «Banja»  (баня),  «Blatnoj»  (блатной), «Chleb  /  Kleb  / Klepp»   (хлеб), «Cholod» (холод), «Dawaj !» (Давай !), «Golod» (голод), «Kascha  f .  /  Kasch m.» (каша),  «Komissionierung» / «Komisowka»  (комиссовка), «Machorka»  (махорка), «Narjad»  (наряд),  «nitschewo»  (ничего), «Njet»  (нет), «Pajok»  (паёк), «Papirosa»  (папироса), «Plenny/Plennyj»   (пленный),  «poscholl !»  (Пошол !),  «Schapka»  (шапка),   «Steppe»  (степь), «Stolowaja»   (столовая),  «Stukatsch»  (Stukatschi Pl.)  (стукач,  стукачи),  «stoj !» (стой!), «Stupaj!»  (ступай!),  «T-34», «Taiga»  (тайга), «Tschaj»  (чай), «Ubornaja»  (уборная),    «Wojna-Plenny» (военнопленный) [2.4].
          Однако, некоторые немецкие военнопленные до попадания в плен уже владели в той или иной степени русским языком. Во время  Второй мировой войны в Германии издавались русско-немецкие разговорники. Они предназначались не только для военных, некоторые из них были составлены специально для инженеров, домохозяек, фермеров и прочих, чтобы можно было общаться с советскими людьми, которых угоняли в Германию на работы.
         Отдельную тему представляют листовки военного времени. Самый распространённый тип военных листовок был «Пропуск в плен» для солдат противника. Широко известны немецкие листовки, однако советские пропагандисты тоже в долгу не оставались. В советских листовках наблюдаются как отдельные русизмы (sowjetisch–советский), так и транслитерация текста на русском языке с переводом на немецкий: «Sdajus, Towarisch, ne strelaite!» [1.9].
Листовка периода Великой Отечественной Войны – «Пропуск в плен» 
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          По сравнению с другими эпохами наиболее активно русизмы проникают в немецкий язык именно в послевоенное время, а именно в период существования ГДР, и для этого были исторические и политические предпосылки. 
          Как известно, в 1945г. Германия была поделена на четыре зоны влияния (под управлением Англии, Франции, США и СССР). При этом СССР вёл наиболее активную политическую и агитационную пропаганду на своей зоне. Поэтому уже в 1945г., а не непосредственно с даты основания  ГДР в 1949г., начинается фактическое 52 разделение Германии на два государства, на две отдельных коммуникационных общности. В этот  период   в  Восточную    Германию возвращаются    из  СССР   многие   германские   граждане,   покинувшие    страну   во время   нацистского   режима   по  разным   причинам    и в  том  числе  из-за  своих коммунистических     взглядов,  которые   в  Германии    тогда  преследовались.   Эти люди в своё время нашли убежище в СССР, и во время пребывания там многие из них  овладели   русским   языком,   а также  особой   советской   речевой  культурой общения. По этой причине в языке ГДР появился ряд инноваций, которых мы не наблюдаем в языке Федеративной Республики Германии (ФРГ). [2.1].
           ГДР фактически находится под влиянием СССР. В ГДР направляются советские военные, специалисты для организации работы в сфере массовых коммуникаций, а также учителя русского языка. Русский язык в качестве обязательного предмета, начиная с пятого класса, вводится во все школы ГДР. Появляются школы с углублённым изучением русского языка. Русский язык изучается в университетах.
           Во время существования ГДР в немецкий язык проникли, например, такие русизмы: «die Agrochemie» (агрохимия), «die Datsche/die Datscha» (дача), «dawai» (давай), «der Gulag» (ГУЛАГ, сокр. от «Главное управление исправительно-трудовых лагерей»), «der Intourist» (интурист), «die Kalaschnikow» (автомат Калашникова), «die Nomenklatura» (номенклатура), «das Sambo» (самбо), «der Samisdat» (самиздат), «der Sputnik» (спутник), «die Stiljagi» (стиляги), «stoi» (стой), «die Stolowaja» (столовая), «der Subbotnik» (субботник), «der Univermag» (универмаг) и др.
Советский период послужил широкому распространению русского языка на территории СССР и в странах социалистического содружества, а также

заимствованию другими языками русской лексики [2.1].
     Причины проникновения «рузизмов» в немецкий язык:

1. После революции 1917г. многие представители российского дворянства и 
интеллигенции эмигрируют в Германию. Несмотря на то, что в Германию после Октябрьской революции эмигрируют многие представители дворянства и интеллигенции, заметного появления русизмов, связанного с этим явлением, не отмечается! Влияния эмигрантов на немецкий язык практически не было, т.к. многие из приехавших владели немецким языком и имели хорошее образование.
В этот период в немецкий язык проникли лишь немногие русизмы, обозначающие советские реалии того времени. Русизмы того периода встречаются преимущественно в прессе [2.1].
         В результате исследования  мы  выявили  ряд  русизмов,  которые  в  соответствии  с  их  первым упоминанием  в  текстах,  проникли  в  немецкий  язык  в  этот  период:  «der  Ataman» (атаман), «die   Balalaika  (балалайка)», « die Beluga (белуга  и  белуха),  «der Buran»  (буран), «der   Gospodin»  (господин), «die  Katorga» (каторга), «der  Samowar» (самовар), «der Schaschka» (шашка), « die Steppe» (степь) die Tundra  (тундра), «der Wodka»  (водка), «der   Zarismus»  (царизм) [3.6], и  др.,  т.е.  слова,  описывающие  в основном российскую действительность. 
Полный список русизмов этого периода находится в Приложении 2.
2. Коммунистическая партия СССР активно поддерживает связь с коммунистическим движением Германии. 
3. Возникновение после Второй мировой войны Германской Демократической Республики (ГДР), нового государства, которое просуществовало с 7 октября 1949 г. по 3 октября 1990г. Это есть уникальная для западно - европейского мира ситуация. [2.1].
           В соответствии со списком в данный период в немецком языке появились следующие заимствования: «die Agitprop» (агитпроп), «der Apparatschik» (аппаратчик), «die Blini» (блины), «der Bolschewik» (большевик), «die Glasnost» (гласность), «die Intelligenzija» (интеллигенция),  «die Laika» (лайка), «die Nomenklatura» (номенклатура), «das Politbüro» (политбюро), «der Sputnik» (спутник), «der  Sowjet» (совет), «die Taiga» (тайга), «der Towarischtsch» (товарищ) [3.6], и др.
            Итак, во время существования ГДР в немецкий язык также проникли, например,такие русизмы:
die Agrochemie (агрохимия),
dieDatsche/die Datscha(дача),
dawai (давай),
der Gulag (ГУЛАГ, сокр. от Главное управление исправительно-трудовых лагерей),
der Intourist (интурист),
die Kalaschnikow (автомат Калашникова),
der Kolchos / die Kolchose (колхоз),

der Komsomol (комсомол),
der Kosmonaut (космонавт),

der Kulak (кулак, зажиточный крестьянин),
die Nomenklatura (номенклатура),
das Sambo (самбо),
der Samisdat (самиздат),
die Stiljagi (стиляги),
stoi (стой),
die Stolowaja (столовая),
der Subbotnik(субботник),
der\ das Univermag (универмаг) и др.
Некоторые русизмы данного периода исконно русскими словами не являлись. Это слова, которые были также заимствованы русским языком из других языков, например, из латинского, греческого, английского или французского.

          Полный     список   «Русизмов, проникших в немецкий язык в Советскую эпоху» приводится     в  Приложении № 3.  
          В основном  русизмы  данного  периода  обозначают  реалии  советского  времени  – это   обозначения      людей     («der Kolchosnik»   -колхозник, «der  Komsomolze»  – комсомолец),   идеалогические     понятия    («der  Bolschewismus»   –  большевизм, «der  Trozkismus»  – троцкизм) и др.
         В  целом  советский  период  был  очень  продуктивен: в  немецком  языке  за несколько    десятилетий     появилось    большое     количество    русизмов.    Однако насколько  интенсивно     советские  заимствования     вошли  в  немецкий  язык     ГДР, настолько  быстро  они  его  и  покинули  с  изменением  политического  режима  и присоединения ГДР к ФРГ в 1990 г.
2.3. 1990–Наши дни

           После распада СССР и присоединения ГДР к ФРГ

(Федеративной Республики Германии) в 1990 г. историческая ситуация сильно изменилась, что естественным образом отразилось и на немецком языке. Советская действительность ушла в прошлое. Русский язык в школах бывшей ГДР перестал быть обязательным предметом и вступил в конкуренцию с другими иностранными языками, что привело к резкому падению числа изучающих русский язык [1.2].
           Изменилась реальность, и советские слова постепенно вышли из активного лексического состава как современного русского, так и немецкого языков. Однако и в этот период в немецком языке появляются новые русизмы, и связано это в первую очередь с новой волной эмигрантов. С1990г. по 2014г. из стран бывшего СССР в Германию переехало более 2-х миллионов этнических немцем, в соответствии со статистикой Федерального административного управления ФРГ точная цифра составляет 2.114.404 человек.
В некоторых семьях и общинах таких эмигрантов появляется разговорная смесь немецкого и русского языков.
Русизмы можно увидеть в меню русских ресторанов: «Salat «Stolichnij» (салат «Столичный»), «Borschtsch nach Ukrainischer Art» (борщ по-украински), «Soljanka «Sbornaja»(сборная солянка), «Morkovtscha (scharfer Salat aus Mohren nach koreanisch Art) (морковь-ча (острый корейский салат)), «Russische kalte Suppe «Okroschka»(холодный русский суп «окрошка»), «Pelmeni» (пельмени) и другие блюда. 
В СМИ русизмы используются в связи с новостями о России. В основном это несколько имён собственных: «Gazprom» (Газпром), «Gazpromneft» (Газпромнефть), «KAMAZ»  (КАМАЗ, марка известна в основном из-за ралли Париж-Дакар, где среди грузовиков КАМАЗы регулярно выигрывают), а также русизмы «der Rubel» (рубль), «der Kreml» (кремль) и «die Staatsduma» (Государственная дума РФ) [2.1].
Глава 3. Практическая часть. 
Тема. «Русская кухня в Германии»
В контексте нашей исследовательской работы мы поставили Цель: выяснить, используют ли немцы «русизмы» в обычной жизни, исключая политические темы (СМИ, ТВ).

Мы предположили, что именно проанализировав информацию о наличии в Германии  русских магазинов, ресторанов, где предлагают блюда русской национальной кухни, мы сможем ответить на наш вопрос. Ведь немцы очень любят вкусно поесть и поговорить, а Еда - это средство социального общения!
Задачи:

1. Узнать, существуют ли в Германии русские магазины, где продают русские продукты, а также русские рестораны.
2. Составить примерный рейтинг блюд русской национальной кухни в Германии, согласно данным интернет-ресурсов. 

1.

· Русские магазины в Германии:
           В Германии существуют русские рестораны, магазины, различные 
интернет-сервисы, а также крупные сетевые магазины продуктов из России. «Русские магазины» пользуются большой популярностью у русскоязычных эмигрантов, особенно старшего поколения. Естественно, эти рестораны и магазины посещают также коренные жители Германии. Клиентам этих магазинов и служб доставки понятны названия таких продуктов, как: Halwa (халва), Kozinaki (козинаки), Tchak-Tchak (чак-чак), Pastila (пастила). На полках и на сайтах «русских магазинов» представлены различные продукты: Zwieback «Moskowskije» (сухарики «Московские»), Mini-Sefirchiki (мини-зефирчики), Schaumzuckerwarekonfekt «Ptitschje Moloko» (конфеты с зефиром «Птичье молоко»), «Sayra» in Pflanzöl (сайра в растительном масле), Suppe «Rassolnik» (суп рассольник) а также различные напитки, как безалкогольные: Apfelfruchtgetränk «Moja semja» (яблочный напиток «Моя семья»), Erfrischungsgetränk «Kwas Russkij» (прохладительный напиток «Русский квас»), так и алкогольные: Wodka «Rossijskaja korona» (водка «Российская корона»), Wodka «Pjat Ozer» (водка «Пять озёр»), Bier «Zhigulewskoe» (пиво «Жигулёвское»), Perlwein «Sowetskoe Polusladkoe» (игристое вино «Советское полусладкое»). 
Здесь мы привели примеры названий лишь некоторых из доступных немецкому потребителю товаров, более подробные списки таких «продуктовых русизмов» и их имён собственных можно без труда найти на страницах немецких «русских магазинов», например, сети «Intermarkt24», в Интернете. 
Русизмы встречаются в меню русских ресторанов: Salat «Stolichnij» (салат «Столичный»), Borschtsch nach Ukrainischer Art (борщ по-украински), Soljanka «Sbornaja» (сборная солянка) и другие блюда [3.7].
        Топ-3 – «Города, где больше всего русских магазинов»

Согласно социологическим данным Гейдельбергского университета на территории Германии живет и работает 21% русских мигрантов. Они разбросаны по всей стране, но конечно, есть и города-лидеры по количеству русского населения, где и расположена большая часть магазинов.
1) Берлин. На территории Берлина очень хорошо развита русская инфраструктура со школами, садами, социальными организациями. Широко представлены и русские магазины в Берлине.

2) Мюнхен. Его можно назвать эталоном безопасности Германии, поэтому люди массово переезжают сюда.

3) Франкфурт. Русскоговорящие иммигранты здесь могут почувствовать себя как дома — для них выпускаются периодические издания на родном языке, работают детские сады и школы, есть рестораны, музеи и культурные центры, посвященные русской культуре. И конечно же, огромное количество русских магазинов.
В других городах также немало русской инфраструктуры. Например, в Нюрнберге есть даже целый русский район, который называется Лангвассер.
Всего в Германии насчитывается порядка тысячи русских магазинов, в которых отовариваются от 3 до 5 миллионов человек. Получается, что оборот этнической торговли составляет 300-500 миллионов евро [3.1].
Диаграмма посетителей русских магазинов «Немцы или русские?» (по данным 2020 года)
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Как мы видим из данной диаграммы, конечно, большее количество покупателей русских магазинов это этические (русские) немцы (63%), но и коренные жители Германии также посещеют русские магазины (37%) [3.7].
          По данным все того источника      (https://www.de-online.ru/forum/13-4083-1) наиболее популярными продуктами питания из русских магазинов среди коренных немцев являются: 

1. Колбаса

2. Рыбные консервы

3. Сладости

4. Водка

5. Икра рыбная (красная\черная) [3.7].
· Русские рестораны в Германии

           Немецкая кухня — праздник для гурмана, но ни одна колбаска не
заменит простой русский винегрет или настоящий украинский борщ. Германия хороша тем, что и русская кухня здесь в почете — русские рестораны весьма распространены, и посещать их любят не только наши соотечественники, но и сами немцы. Как правило, готовят в таких ресторанах русские повара или выходцы из стран СНГ, а потому вкус блюд здесь будет в точности как дома. 
В русских ресторанах обязательно подадут салат из квашеной капусты или любимый многими салат с крабовыми палочками. На первое стоит обязательно отведать борщ или солянку, а можно совместить первое и второе блюдо в одном и выбрать пельмени в бульоне. 
Очень популярны в Германии блюда украинской кухни: вареники со всевозможными начинками, блинчики, конечно, котлета по-киевски. Во многих русских ресторанах подают полюбившиеся нам блюда кавказской кухни: шашлык и люля-кебаб. Все это для большого погружения и хорошего аппетита сопровождается тематической музыкой: не только русской народной, но и хитами российской эстрады 90-х. 
У гурманов и знатоков русской кухни в каждом городе Германии уже есть свои любимые места: например, в Дюссельдорфе это ресторан Beluga — место настолько популярное, в том числе у немцев, что столик тут лучше бронировать заранее. В Оснабрюке хвалят ресторан «Украина», а в Берлине очень популярно заведение с названием «Пастернак». Выбор большой, и ошибиться почти невозможно — в русских ресторанах всегда очень вкусно! [3.8].
Количество русских ресторанов в Германии (по федеральным землям):
1. Берлин – 31

2. Норд-Рейн-Вестфален – 25

3. Саксен – 18

4. Гессен – 16

5. Баден-Вюртенберг – 13

6. Бавария – 12

7. Тюрингия – 8

8. Рейнланд-Пфальц – 7

9. Нидер-Саксен – 6

10. Гамбург – 5

11. Саксен-Анхальт – 3

12. Шлезвиг – Хольштейн – 2

13. Бремен – 2

ИТОГО: 152 русских ресторана! [3.8].
2.Примерный рейтинг блюд русской национальной кухни в Германии (или «Что любят есть немцы?») – ТОП-13:
1. Борщ

2. Салат «Оливье»

3. Бефстроганов

4. Блины

5. Пирожки 

6. Пельмени

7. Торт «Медовик» (и просто сладости)

8. Салат «Селедка под шубой»

9. Сырники творожные

10. Перец фаршированный

11. Вареники

12. Винегрет

13. Чебуреки [3.8].
ВЫВОД к практической части: как мы видим из представленной информации, немцы посещают и русские магазины, и русские рестораны. И пусть русизмы являются для коренных немцев все же экзотизмами, но бюргеры все же используют их в своей повседневной жизни и по большей части почитают нашу русскую кухню!
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
          Согласно нашему исследованию, в немецком языке содержится более
300 русизмов. В основном, они входят в пассивный фонд немецкого языка, и
только около 20 слов являются общеупотребительными.
          Большинство русизмов, как правило, употребляются в контексте, связанном с Россией и русской культурой.
         Для каждого исторического периода характерна своя особая лексика.
Так, в период средневековья заимствовались в основном слова, связанные с
торговлей (der Rubel – рубль, der Zobel – соболь). 

           Во время существования Российской империи в немецкий язык вошли русизмы, обозначающие российскую действительность (die Steppe – степь, der Buran – буран, der Wodka- водка, der Samowar- самовар и др.). 

           Русизмы из речи германских военнопленных практически не оказали влияния на немецкий язык. 

           В советский период в большом количестве заимствовалась лексика политического характера (das Politbüro – политбюро, der Bolschewik – большевик).
Благодаря современным СМИ немцы узнают информацию о России, в связи с чем в немецкий язык проникают новые заимствования («die Silowiki» – силовики, «der FSB-Agent» – агент ФСБ).
          Некоторые русизмы используются либо использовались ранее в
различных функциональных сферах. Как ранее упоминали, в период до XVIII в. среди русизмов превалировали слова из области торговли (der Altyn – алтын, das Pud –пуд). Во второй половине ХХ в. в немецком языке появился ряд слов, связанный с космическим прогрессом СССР (das Kosmodrom – космодром, der Sputnik – спутник). Сегодня это, например, слова из области химии, обозначающие минералы, вещества и химические элементы (das Mendelevium – менделевий, der Samarskit – самарскит). Такие русизмы представляют собой специальную лексику и знакомы не каждому носителю как немецкого, так и русского языка.
          Проблема русско-немецкого языкового взаимодействия представляет
широкое поле для исследования вопросов языковых контактов.
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ПРИЛОЖЕНИЯ 
  Приложение 1 

  «Список русизмов в немецком языке (согласно словарю Дуден, 2007)» 

1.    Die Agitprop (агитпроп) [Duden 2007: 56], 
2.    die Agrobiologie (агробиология) [Там же: 58], 

3.    die Agrochemie (агрохимия) [Там же: 58], 
4.    die Agrotechnik (агротехник) [Там же: 58], 

5.    die Akanje (аканье) [Там же: 61], 
6.    der Akmeismus (акмеизм) [Там же: 63], 

7.    das Aktiv (актив) [Там же: 67], 
8.    der Akyn (акын) [Там же: 69], 

9.    der Alexandrit (александрит) [Там же: 73], 
10.   der Altyn (алтын) [Там же: 84], 

11.   der Apparatschik (аппаратчик) [Там же: 126], 
12.   die Arbuse (арбуз) [Там же: 134], 

13.   die Arenda (аренда) [Там же: 136],
14.   der Armjak (армяк) [Там же: 140],
15.   der Arschin (аршин) [Там же: 142], 

16.   das Artel (артель) [Там же: 143], 
17.   der   Aryk  (арык, в  Средней Азии: оросительный  канал, канава)  [Там же: 145], 

18.   der Aschug (ашуг, народный поэт-певец у народов Кавказа) [Там же: 145], 
19.   der Ataman (атаман) [Там же: 154], 

20.   die Baba-Jaga (баба-яга) [Там же: 174], 
21.   der Bajan (баян) [Там же: 177], 

22.   der Balagan (балаган) [Там же: 178], 
23.   die Balalaika (балалайка) [Там же: 178], 

24.   der Balban (болван, в знач. приманочная птица) [Там же: 178], 
25.   der Balyk (балык) [Там же: 180],
26.   die Bandura (бандура) [Там же: 181], 
27.   die Banja (баня) [Там же: 181], 

28.   die Baranka (баранка) [Там же: 182], 
29.   die Baranke (мех новорожденного ягнёнка) [Там же: 182], 

30.   die Barschtschina (барщина) [Там же: 185], 
31.   der Barsoi (борзая собака) [Там же: 185], 

32.   die Barynja (барыня, в знач. русский народный танец) [Там же: 185], 
33.   die Beluga (белуга) [Там же: 193], 

34.   der Berkowez (берковец – мера веса в 10 пудов, равн 163,8 кг) [Там же:
195], 

35.   der Bitjug (битюг) [Там же: 207], 

36.   der Bitok (биток) [Там же: 207], 
37.   die Blini (блины) [Там же: 209], 

38.   das Boeuf Stroganoff/Stroganoff (бефстроганов) [Там же: 211], 
39.   das Bogomolezserum [Там же: 211],
40.   der Bojar (боярин) [Там же: 211], 

41.   der Bolschewik и der Bolschewist (большевик) [Там же: 212], 

42.   bolschewikisch и bolschewistisch (большевистский) [Там же: 212], 

43.   bolschewisieren (большевизировать) [Там же: 212], 

44.   der Bolschewismus (большевизм) [Там же: 212], 

45.   der Borschtsch (борщ) [Там же: 215], 

46.   die Botschka (бочка) [Там же: 216], 

47.   das Brunisem/Brunosjom [Там же: 225], 

48.   die Budka (будка) [Там же: 227], 

49.   der Buran (буран) [Там же: 229], 

50.   die Burka (бурка) [Там же: 229], 

51.   der Burlak (бурлак) [Там же: 229], 

52.   das Burosem/Burosjom [Там же: 230], 

53.   das Burunduk (бурундук) [Там же: 230], 

54.   die Byline (былина) [Там же: 231],
55.   die Chata (хата) [Там же: 251], 

56.   der Chlyst (хлыст) [Там же: 259], 

57.   die Datscha/Datsche [Там же: 296], 

58.   dawai (давай) [Там же: 296], 

59.   der Dekabrist (декабрист) [Там же: 303], 

60.   die Derewnja (деревня) [Там же: 316], 

61.   die Desjatine (десятина) [Там же: 319], 

62.   der Dispatcher (диспетчер) [Там же: 345], 

63.   der Diversant (диверсант) [Там же: 351], 

64.   die Diversion (диверсия) [Там же: 351], 

65.   der Djak (дьяк) [Там же: 352], 

66.   die Dolja (доля, в знач. судьба) [Там же: 354], 

67.   der Domostroi (домострой) [Там же: 356], 

68.   der Domowoi (домовой) [Там же: 356], 

69.   die Domra (домра) [Там же: 356], 

70.   die Droschke (дрожки) [Там же: 363]
71.   die Druschina (дружина) [Там же: 363], 

72.   der Dschigit (джигит) [Там же: 364], 

73.   die Dubasse (дубас, долблёная лодка) [Там же: 364], 

74.   das Dubnium (дубний) [Там же: 365], 

75.   der Duchoborze (духоборец, духобор) [Там же: 365], 

76.   die Duma1 (дума, в знач. государственная дума) [Там же: 366], 

77.   die Duma2 (дума, в знач. украинская народная песня) [Там же: 366], 

78.   der Durak (дурак) [Там же: 367], 

79.   die Dworjane (дворяне) [Там же: 368], 

80.   die Eskadra (эскадра) [Там же: 414], 

81.   das Exponat (экспонат) [Там же: 434], 

82.   der Fut (фут) [Там же: 487], 

83.   die Georgine (георгин) [Там же: 506], 

84.   die Glasnost (гласность) [Там же: 512],
85.   der Glei (глей, светлоокрашенные глубокие слои почвы) [Там же: 512], 

86.   der Golubez (голубец, в знач. русский народный танец) [Там же: 517], 

87.   der Gopak (гопак) [Там же: 519], 

88.   die Gorodischtsche (городище) [Там же: 519], 

89.   die Gorodki (городки) [Там же: 519], 

90.   der Gospodin (господин) [Там же: 519], 

91.   der Gossudar (государь) [Там же: 519], 

92.   der Graschdanin (гражданин) [Там же: 525], 

93.   der Griwennik (гривенник) [Там же: 528], 

94.   die Griwna (гривна) [Там же: 528], 

95.   der Gudok (гудок) [Там же: 530], 

96.   der   Gulag  (ГУЛАГ,    сокр.   от  Главное   управление    исправительно-       трудовых лагерей) [Там же: 531], 
97.   die Gusli (гусли) [Там же: 532], 

98.   die Haidamaken (гайдамаки) [Там же: 537], 
99.   der Hessit (гессит) [Там же: 555]
100.  die Ikone (икона) [Там же: 599], 

101.  der Ikonostas (иконостас) [Там же: 599], 

102.  der Ikra (икра) [Там же: 600], 

103.  der Imaginist (имажинист) [Там же: 602], 

104.  der Imperial (империал) [Там же: 606], 

105.  die Intelligenzija (интеллигенция) [Там же: 636], 

106.  der Intervent (интервент) [Там же: 644], 

107.  der Intourist (интурист) [Там же: 646], 

108.  der Irbis (ирбис) [Там же: 653], 

109.  die Isba (изба) [Там же: 655], 

110.  der Isgoi (изгой) [Там же: 656], 

111.  der Iwan (Иван) [Там же: 662], 

112.  die Japhetitologie (яфетидология, учение Н. Я. Марра) [Там же: 665], 

113.  die Jarowisation (яровизация) [Там же: 665],
114.  jarowisieren  (яровизировать) [Там же: 665], 

115.  der Essaul (есаул) [Там же: 666], 

116.  der Jefimok (ефимок) [Там же: 666], 

117.  das Jolkafest (ёлка, в знач. новогодний праздник) [Там же: 669], 

118.  der/das Juchten (юфть) [Там же: 670], 

119.  juchten  (изготавливать юфть) [Там же: 670], 

120.  die Jurte (юрта) [Там же: 673], 

121.  die Kabache/Kabacke (кабак) [Там же: 675], 

122.  der Kader (кадр, в знач. человек, который занимает какую-то должность)  [Там же: ], 

123.  der Kadett (кадет) [Там же: 676], 

124.  der Kakoschnik/Kokoschnik (кокошник) [Там же: 678], 

125.  die   Kalamaika   (коломыйка,    от   названия   украинского     г. Коломыя,  гуцульский народный танец) [Там же: 678], 

126.  die Kalaschnikow (автомат Калашникова) [Там же: 679],
127.  die  Kamarinskaja   (камаринская    или   комаринская,   русская   народная  плясовая песня) [Там же: 682], 
128.  die Kamennaja Baba (каменная баба) [Там же: 683], 

129.  der Karagan (караган, особый вид степной лисы) [Там же: 692], 
130.  der Kasatschok (казачок) [Там же: 699], 

131.  die Katorga (каторга) [Там же: 706], 

132.  der Kasch/die Kascha (каша) [Там же: 699], 
133.  die Kasna (казна) [Там же: 700], 

134.  der Kasnatschej (казначей) [Там же: 700], 
135.  der Kefir (кефир) [Там же: 709], 

136.  die Kibitka (кибитка) [Там же: 712], 
137.  die Klejonka/Kleanka (клеёнка) [Там же: 716], 

138.  der Kljutschnik (ключник) [Там же: 718], 
139.  die Kljutschniza (ключница) [Там же: 718], 

140.  die Knute (кнут) [Там же: 719],
141.  der   Kolinski  (мех  сибирской  ласки,  от  Кольский  полуостров)   [Там  же: 724], 

142.  der Koloklnik (колокольня) [Там же: 728], 

143.  die Konnaja (конная ярмарка) [Там же: 748], 
144.  die Kolchose (колхоз) [Там же: 724], 

145.  der Kolchosnik (колхозник) [Там же: 724], 
146.  kollektivieren (коллективизировать) [Там же: 726], 

147.  das Kombinat (комбинат) [Там же: 730], 
148.  die Kombine (комбайн) [Там же: 731], 

149.  der Komsomol (комсомол) [Там же: 740], 
150.  der Komsomolze (комсомолец) [Там же: 740], 

151.  die Kooperative/das Kooperativ (кооператив) [Там же: 763], 
152.  die Kopeke (копейка) [Там же: 764], 

153.  der Korsak (корсак, степная лисица) [Там же: 769], 
154.  das   Korsakowsyndrom   (синдром  Корсакова   (корсаковский  психоз)   [Там     же: 769], 

155.  der Kosak (казак) [Там же: 769], 

156.  das Kosmodrom (космодром) [Там же: 770], 

157.  der Kosmonaut (космонавт) [Там же: 770], 

158.  der Kotschubeit (кочубеит) [Там же: 771], 

159.  der Kowsch (ковш) [Там же: 771], 

160.  der Kreml (кремль) [Там же: 774], 

161.  die Kruschka (кружка) [Там же: 777], 

162.  der Kulak (кулак, в знач. зажиточный крестьянин) [Там же: 780], 

163.  der Kulan (кулан) [Там же: 780], 

164.  die Kurtka (куртка) [Там же: 784], 

165.  der Kumys/Kumyss (кумыс) [Там же: 782], 

166.  der Kurgan (курган) [Там же: 783], 

167.  der Kurnakovit (курнаковит) [Там же: 784], 

168.  der Kursant (курсант) [Там же: 784],
169.  der Kwass (квас) [Там же: 785], 

170.  die Kyrilliza (кириллица) [Там же: 786], 

171.  die Laika (лайка) [Там же: 789], 

172.  die Lawka (лавка) [Там же: 799], 

173.  der Leninismus (ленинизм) [Там же: 803], 

174.  die Lesginka (лезгинка) [Там же: 805], 

175.  das Lexem (лексема) [Там же: 808], 

176.  der Liman (лиман) [Там же: 812], 

177.  der Livonese (ливонез) [Там же: 820], 

178.  der Machorka (махорка) [Там же: 833], 

179.  der Majak (маяк) [Там же: 838], 

180.  der Malossol (малосольная икра) [Там же: 842], 

181.  das Mammut (мамонт) [Там же: 843], 

182.  der Marrismus (марризм) [Там же: 852], 

183.  die Masleniza (масленица) [Там же: 854], 

184.  das Masut (мазут) [Там же: 856], 

185.  die Matroschka/Matrjoschka (матрёшка) [Там же: 858],
186.  der Mechanisator (механизатор) [Там же: 860], 

187.  das Mendelevium (менделевий) [Там же: 867], 

188.  der Menschewik (меньшевик) [Там же: 868], 

189.  der Menschewismus (меньшевизм) [Там же: 868], 

190.  das Mestnitschestwo (местничество) [Там же: 873], 

191.  die Merluschka (мерлушка, шкурка ягнёнка грубошёрстной породы овец) 

 [Там же: 870], 

192.  der Mir (мир, в знач. общество) [Там же: 887], 
193.  die Mir (Мир, название космической станции) [Там же: 887], 

194.  die Mogille (могила) [Там же: 893], 
195.  der Molokane (молоканин) [Там же: 895], 

196.  der Muschik (мужик) [Там же: 910], 
197.  die Nagaika (нагайка) [Там же: 917],
198.  die Naliwka (наливка) [Там же: 918], 

199.  die Narodnaja Wolja (Народная воля) [Там же: 919], 

200.  die Narodowolzen (народовольцы) [Там же: 919], 

201.  die Narodniki (народники) [Там же: 919], 

202.  das Natschaj (чаевые, от «на чай») [Там же: 921], 

203.  der Natschalnik (начальник) [Там же: 921], 

204.  nitschewo (ничего) [Там же: 935], 

205.  die Nomenklatura (номенклатура) [Там же: 937], 

206.  die Novatoren (новаторы) [Там же: 943], 

207.  die Oblast (область) [Там же: 949], 

208.  die Oblomowerei (обломовщина) [Там же: 950], 

209.  der Obrok (оброк) [Там же: 950], 

210.  die Obschtschina (община) [Там же: 950], 

211.  die Ochrana (охрана) [Там же: 951], 

212.  das Oklad (оклад, в знач. накладное украшение на иконах) [Там же: 955],
213.  die Okroschka (окрошка) [Там же: 956], 
214.  der Okrug (округ) [Там же: 956], 

215.  der Oktobrist (октябрист) [Там же: 957], 
216.  die Oladi (оладьи) [Там же: 958], 

217.  der Omul (омуль) [Там же: 961], 
218.  der Orlowtraber (Орловский рысак) [Там же: 974], 
219.  die Otreski (отрезки) [Там же: 979], 

220.  der Owrag (овраг) [Там же: 981], 
221.  die Papirossa (папироса) [Там же: 994], 

222.  pascholl  (пошёл) [Там же: 1008], 
223.  die   Paulownia  (павловния, род  растений  семейства  Павловниевые)   [Там  же: 1015], 

224.  die Pelmeni (пельмени) [Там же: 1019], 
225.  die Peredwischniki (передвижники) [Там же: 1023], 

226.  der Petruschka (петрушка, в знач. игрушка) [Там же: 1036],
227.  die Perestroika (перестройка) [Там же: 1024], 

228.  das Perm (пермская система (период), пермь, последняя (шестая) система палеозойской группы) [Там же: 1029], 

229.  der Perowskit (перовскит) [Там же: 1030], 
230.  die Pirogge (пирог) [Там же: 1055], 

231.  der Podsol (подзол) [Там же: 1066], 
232.  die Podsolierung (оподзоливание почвы) [Там же: 1066], 

233.  der Pogrom (погром) [Там же: 1067], 
234.  das Politbüro (политбюро) [Там же: 1069], 

235.  der Politruk (политрук) [Там же: 1070], 
236.  die Polje (поле) [Там же: 1070], 

237.  der Polk/Pulk (полк) [Там же: 1070], 
238.  die Polynja (полынья) [Там же: 1073], 

239.  der Pomeschtschik (помещик) [Там же: 1075], 
240.  das Pomestje (поместье) [Там же: 1075],
241.  der Pope (поп) [Там же: 1077], 
242.  potemkinsch  (потёмкинский) [Там же: 1053], 

243.  der Prikas (приказ) [Там же: 1096], 
244.  der Pristaw (пристав) [Там же: 1099], 

245.  der Prokuror (прокурор) [Там же: 1105], 
246.  der Proletkult (пролеткульт) [Там же: 1106], 

247.  der Propusk (пропуск) [Там же: 1109], 
248.  das Prschewalskipferd (лошадь Пржевальского) [Там же: 1116], 

249.  das Pud (пуд) [Там же: 1122], 
250.  der Pulwan (болван, в знач. Обрубок дерева, чурбан) [Там же: 1123], 

251.  die Purga (пурга) [Там же: 1125], 
252.  der Raskol (раскол) [Там же: 1144], 

253.  der Raskolnik (раскольник) [Там же: 1144], 
254.  die Rasnotschinzen (разночинцы) [Там же: 1144], 

255.  die Reketiry (рэкетиры) [Там же: 1160],
256.  der Revanchismus (реваншизм) [Там же: 1179], 

257.  der Revanchist (реваншист) [Там же: 1179], 

258.  revanchistisch (реваншистский) [Там же: 1179], 

259.  die Risa (риза) [Там же: 1188], 

260.  der Rubel (рубль) [Там же: 1197], 

261.  der Russki (русский) [Там же: 1198], 

262.  der Saffian (сафьян) [Там же: 1201], 

263.  die Saiga (сайгак) [Там же: 1201], 

264.  die Sakuska (закуска) [Там же: 1203], 

265.  der Samarskit (самарскит) [Там же: 1206], 

266.  das Sambo (самбо) [Там же: 1206], 

267.  der Samisdat (самиздат) [Там же: 1206], 

268.  der Samojede (самоед) [Там же: 1206], 

269.  der Samowar (самовар) [Там же: 1206], 

270.  der Sarafan (сарафан) [Там же: 1210],
271.  der Saschen (сажень) [Там же: 1211], 

272.  die Sastawa (застава) [Там же: 1211], 

273.  die Sastruga (заструга) [Там же: 1211], 

274.  der Saxaul (саксаул) [Там же: 1213], 

275.  der Schaschka (шашка) [Там же: 1215], 

276.  der/das Schaschlik (шашлык) [Там же: 1215], 

277.  der Schatjor (шатёр) [Там же: 1216], 

278.  der Scheltopusik (желтопузик (безногая ящерица)) [Там же: 1216], 

279.  der Scheltoschtschek (желтощёк (рыба)) [Там же: 1216], 

280.  der Schtschi (щи) [Там же: 1219], 

281.  die   Sejma-Turbino-Kultur  (Сейминско-турбинская     культура)    [Там же: 1224], 

282.  das Selo (село) [Там же: 1227], 

283.  der Semski Sobor (Земский собор) [Там же: 1228], 
284.  das Semstwo (земство) [Там же: 1228],
285.  der Serosem/Serosjom (серозём) [Там же: 1233], 

286.  die Skas (сказ) [Там же: 1249], 

287.  der Skopze (скопец) [Там же: 1252], 

288.  Slawa (слава) [Там же: 1253], 

289.  die Sloboda (слобода) [Там же: 1254], 

290.  die Smuta (смута) [Там же: 1255], 

291.  der Sobor (собор) [Там же: 1256], 

292.  die Sobornost (соборность) [Там же: 1256], 

293.  die Soljanka (солянка) [Там же: 1259], 

294.  der Solod (засолённая почва, ср. солонец и солончак) [Там же: 1260], 

295.  der Solonez (солонец, почва, содержащая соли) [Там же: 1260], 

296.  der   Solongoi  (солонгой   или   сусленник    –  один   из   представителей 

семейства куньих) [Там же: 1260], 

297.  der Solontschak (солончак, почва, содержащая соли) [Там же: 1260], 

298.  die Sotnie (сотня) [Там же: 1263],
299.  der Sotnik (сотник) [Там же: 1263], 
300.  die Sowchose (совхоз) [Там же: 1265], 

301.  der Sowjet (совет) [Там же: 1265], 
302.  sowjetisch (советский) [Там же: 1265], 

303.  der Sputnik (спутник) [Там же: 1277], 
304.  die Stadialität (стадиальность, в знач. учение Н. Я. Марра) [Там же: 1279], 

305.  die Staniza (станица) [Там же: 1281], 
306.  der Starez (старец) [Там же: 1281], 

307.  die Starine (старина, в знач. старинная песня, ср. былина) [Там же: 1281], 
308.  der Starost (староста) [Там же: 1281], 

309.  die Starowerzen (староверы) [Там же: 1281], 
310.  die Steppe (степь) [Там же: 1285], 

311.  der Sterlet/Sterlett (стерлядь) [Там же: 1286], 
312.  die Stiljagi (стиляги) [Там же: 1288], 

313.  stoi (стой) [Там же: 1289],
314.  der Stolnik (стольник) [Там же: 1289], 
315.  die Stolowaja (столовая) [Там же: 1289], 

316.  der Strelitze (стрелец) [Там же: 1292], 
317.  die Strigolniki (стригольники) [Там же: 1292], 

318.  der Struvit (струвит) [Там же: 1294], 
319.  der Stschoty (счёты) [Там же: 1295], 

320.  der Subbotnik (субботник) [Там же: 1297], 
321.  die  Subbotniki (субботники,  в  знач.  представители  религиозной    секты, считающие праздником субботу, а не воскресенье) [Там же: 1297], 

322.  der Suchowei/Suchowej (суховей) [Там же: 1302], 
323.  der Suprematismus (супрематизм) [Там же: 1308], 
324.  der Suslik (суслик) [Там же: 1310], 
325.  der Synod (синод) [Там же: 1317], 

326.  das Syrosem/Syrosjom (сырозём) [Там же: 1318], 
327.  das Syssertskit (сысертскит) [Там же: 1318], 

328.  die Taiga (тайга) [Там же: 1324],
329.  der Tamisdat (тамиздат) [Там же: 1326], 

330.  der Tarantas (тарантас) [Там же: 1328], 

331.  der Tarpan (тарпан) [Там же: 1329], 

332.  die Tjubeteika (тюбетейка) [Там же: 1254], 

333.  der Terem (терем) [Там же: 1339], 

334.  der   Tokamak  (токамак,  тороидальная  камера  с  магнитными  катушками) [Там же: 1355], 

335.  der Toross (торос, нагромождение обломков льда) [Там же: 1359], 
336.  der Towarischtsch (товарищ) [Там же: 1361], 

337.  der Traktorist (тракторист) [Там же: 1364], 
338.  der Trepak (трепак) [Там же: 1372], 

339.  die Troika (тройка) [Там же: 1379], 
340.  der Trotzkismus (троцкизм) [Там же: 1381], 

341.  die Tscharka (чарка) [Там же: 1382],

342.  die Tschastuschka (частушка) [Там же: 1382], 

343.  die Tscheka (ЧК, сокр. от Чрезвычайная комиссия) [1382], 

344.  der Tschekist (чекист) [Там же: 1382], 

345.  der Tschepetz (чепец) [Там же: 1382], 

346.  die Tscherkesska (черкеска, у кавказских горцев и казаков: узкий длинный кафтан) [Там же: 1382], 

347.  der Tscherwonez (червонец) [Там же: 1382], 
348.  das Tschernobyl (Чернобыль) [Там же: 1382], 

349.  das Tschernosem/Tschernosjom (чернозём) [Там же: 1382], 
350.  der Tschin (чин) [Там же: 1382], 

351.  der Tschinownik (чиновник) [Там же: 1382], 
352.  die Tschistka (чистка) [Там же: 1382], 

353.  der Tschumak (чумак) [Там же: 1382], 
354.  die Tundra (тундра) [Там же: 1384], 

355.  die Ucha (уха) [Там же: 1389], 
356.  der Udel (удел) [Там же: 1389], 

357.  der Ukas (указ) [Там же: 1389],
358.  das Univermag (универмаг) [Там же: 1393], 

359.  der Ulus (улус) [Там же: 1390], 

360.  der Uralit (уралит) [Там же: 1394], 

361.  die Uschanka (ушанка) [Там же: 1397], 

362.  die Uschki (ушки) [Там же: 1397], 

363.  der Ustaw (устав) [Там же: 1397], 

364.  der Uwarowit (уваровит) [Там же: 1399], 

365.  die Wareniki (вареники) [Там же: 1424], 

366.  die Watruschki (ватрушки) [Там же: 1424], 

367.  das Wedro (ведро) [Там же: 1425], 

368.  die Werschok (вершок) [Там же: 1425], 

369.  die Werst (верста) [Там же: 1425], 

370.  der Woilach (шерстяное покрывало на седло от «войлок») [Там же: 1427],
371. der Wodka (водка) [Там же: 1427], 
 372. der Wychuchol (выхухоль) [Там же: 1428], 

 373. der Zar (царь) [Там же: 1434], 
 374. der Zarewitsch/Zessarewitsch (царевич/цесаревич) [Там же: 1434], 

 375. die Zarewna (царевна) [Там же: 1434], 
 376. der Zarismus (царизм) [Там же: 1434], 

 377. die Zariza (царица) [Там же: 1435].
Приложение 2 – «Список русизмов, проникших в немецкий язык в период Российской  империи» 

1.    der Alexandrit (александрит) [Duden 2007: 73], 

2.    die Arbuse (арбуз) [Там же: 134], 
3.    die Arenda (аренда) [Там же: 136], 
4.    der Arschin (аршин) [Там же: 142], 
5.    das Artel (артель) [Там же: 143], 

6.    der Ataman (атаман) [Там же: 154], 
7.    die Baba-Jaga (Баба-яга) [Там же: 174], 

8.    der Balagan (балаган) [Там же: 178], 
9.    die Balalaika (балалайка) [Там же: 178], 

10.   der   Balban  (от русск.   балабан,  большой    охотничий    сокол,  в  знач. 
«приманочная птица») [Там же: 178], 

11.   die Bandura (бандура) [Там же: 181],
12.   der Barsoi (борзая (собака)) [Там же: 185], 
13.   die Beluga (белуга и белуха) [Там же: 193], 

14.   die Botschka (бочка) [Там же: 216], 
15.   der Buran (буран) [Там же: 229], 

16.   der Burlak (бурлак) [Там же: 229], 
17.   das Burunduk (бурундук) [Там же: 230], 

18.   die Byline (былина) [Там же: 231], 
19.   der Dekabrist (декабрист) [Там же: 303], 

20.   die Desjatine (десятина) [Там же: 319], 
21.   die Droschke (дрожки) [Там же: 363], 

22.   der Duchoborze (духоборец) [Там же: 365], 
23.   die Duma (дума) [Там же: 366], 

24.   der Durak (дурак) [Там же: 367], 
25.   die Eskadra (эскадра) [Там же: 414], 

26.   die Georgine (георгин) [Там же: 506],
27.   der Golubez (голубец, русский народный танец) [Там же: 517], 
28.   der Gospodin (господин) [Там же: 519], 

29.   der Hessit  (гессит, в литературе  слово не найдено, но этот  минерал  был 
впервые описан в 1830 г.) [Там же: 555], 

30.   der Ikonostas / die Ikonostase (иконостас) [Там же: 599], 
31.   der Imperial (империал) [Там же: 606], 

32.   der Irbis (ирбис) [Там же: 653], 
33.   die Jurte (юрта) [Там же: 673], 

34.   der Kader (кадр) [Там же: 676], 
35.   der Kadett (кадет) [Там же: 676], 

36.   der Kasch / die Kascha [Там же: 699], 
37.   die Katorga (каторга) [Там же: 706], 

38.   der Kefir (кефир) [Там же: 709], 
39.   die Kibitka (кибитка) [Там же: 712], 

40.   die Knute (кнут) [Там же: 719],
41.   der Kreml (кремль) [Там же: 774], 
42.   der Kulan (кулан) [Там же: 780], 

43.   die Kurtka (куртка) [Там же: 784], 
44.   der Kumys / Kumyss (кумыс) [Там же: 782], 

45.   der Kwass (квас) [Там же: 785], 
46.   die Lawka (лавка) [Там же: 799], 

47.   die Lesginka (лезгинка) [Там же: 805], 
48.   der Liman (лиман) [Там же: 812], 

49.   das Mammut (мамонт) [Там же: 843], 
50.   der Molokane (молокане) [Там же: 895], 
51.   der Muschik (мужик) [Там же: 910], 

52.   nitschewo (ничего) [Там же: 935], 
53.   der Oktobrist (октябрист) [Там же: 957], 

54.   der Omul (омуль) [Там же: 961], 
55.   der Orlowtraber (орловский рысак) [Там же: 974],
56.   pascholl!  (Пошёл !) [Там же: 1008], 
57.   die   Paulownia  (павловния, род  растений  семейства  Павловниевые)   [Там же: 1015], 

58.   der Perowskit (перовскит) [Там же: 1030], 
59.   der Pogrom (погром) [Там же: 1067], 

60.   die Pirogge (пирог) [Там же: 1055], 
61.   der Polk / der Pulk (полк) [Там же: 1070], 
62.   potemkinsch  (потёмкинский) [Там же: 1053], 
63.   der Prikas (приказ в знач. «ведомство») [Там же: 1096], 

64.   der Prokuror (прокурор) [Там же: 1105], 
65.   der Pulwan (болван в знач. «чурбан») [Там же: 1123], 

66.   der Raskolnik (раскольник) [Там же: 1144], 
67.   der Revanchist (реваншист) [Там же: 1179], 

68.   die Saiga (сайга и сайгак) [Там же: 1201], 
69.   die Sakuska (закуска) [Там же: 1203],
70.   der Samowar (самовар) [Там же: 1206], 

71.   der Samarskit (самарскит) [Там же: 1206], 
72.   der Saschen (сажень) [Там же: 1211], 

73.   der Saxaul (саксаул) [Там же: 1213], 
74.   der Schaschka (шашка) [Там же: 1215], 

75.   der Scheltopusik (желтопузик) [Там же: 1216], 
76.   der Schtschi (щи) [Там же: 1219], 
77.   der Semski Sobor (земский собор) [Там же: 1228], 

78.   das Semstwo (земство) [Там же: 1228], 
79.   der Skopze (скопец) [Там же: 1252], 

80.   der Sobor (собор) [Там же: 1256], 
81.   die Sotnie (сотня в знач. «отряд казаков») [Там же: 1263], 

82.   die Steppe (степь) [Там же: 1285], 
83.   der Stolnik (стольник) [Там же: 1289], 

84.   der Suslik (мех суслика) [Там же: 1310],
85.   der Tarpan (тарпан) [Там же: 1329], 
86.   die Troika (тройка в знач. «упряжка лошадей», позднее –  «группа людей 

из трёх человек») [Там же: 1379], 

87.   die Tundra (тундра) [Там же: 1384], 
88.   der Ukas (указ) [Там же: 1389], 

89.   der Uralit (уралит) [Там же: 1394], 
90.   der Ustaw (устав) [Там же: 1397], 

91.   der Uwarowit (уваровит) [Там же: 1399], 
92.   der Wodka (водка) [Там же: 1427], 

93.   der Woilach (шерстяное покрывало на седло от «войлок») [Там же: 1427], 
94.   der Wychuchol (выхухоль) [Там же: 1428], 

95.   der Zarewitsch / Zessarewitsch (царевич / цесаревич) [Там же: 1434], 
96.   die Zarewna (царевна) [Там же: 1434], 

97.   der Zarismus (царизм) [Там же: 1434], 

98.   die Zariza (царица) [Там же: 1435].
Приложение 3 – «Список русизмов, проникших в немецкий язык в советскую эпоху» 
1.    die Agitprop (агитпроп) [Duden 2007: 56], 
2.    die Agrobiologie (агробиология) [Там же: 58], 
3.    die Agrochemie (агрохимия) [Там же: 58], 
4.    die Agrotechnik (агротехник) [Там же: 58], 
5.    das Aktiv (атив) [Там же: 67], 
6.    der Apparatschik (аппаратчик) [Там же: 126], 
7.    die Blini (блины) [Там же: 209], 
8.    der Bolschewik и der Bolschewist (большевик) [Там же: 212], 
9.    bolschewikisch и bolschewistisch (большевистский) [Там же: 212], 
10.   bolschewisieren (большевизировать) [Там же: 212], 
11.   der Bolschewismus (большевизм) [ Там же: 212],
12.   der Borschtsch (борщ) [Там же: 215], 
13.   die Datscha / die Datsche (дача) [Там же: 296], 
14.   dawai (давай) [Там же: 296], 
15.   der Dispatcher (диспетчер) [Там же: 345],
16.   der Diversant (диверсант) [Там же: 351], 

17.   die Domra (домра) [Там же: 356], 

18.   das Dubnium (дубний) [Там же: 365], 

19.   das Exponat (экспонат) [Там же: 434], 

20.   die Glasnost (гласность) [Там же: 512], 

21.   der Gudok (гудок) [Там же: 530], 

22.   der Gulag (ГУЛАГ) [Там же: 531], 

23.   die Gusli (гусли) [Там же: 532], 

24.   die Intelligenzija (интеллигенция) [Там же: 636],

25.   der Intervent (интервент) [Там же: 644], 

26.   der   Intourist (в знач. иностранный   турист,  а  также  название   советского туристического бюро) [Там же: 646],
27.   der Iwan (в знач. русский солдат; как имя собственное слово встречалось до  1700 г.) [Там же: 662], 
28.   die  Japhetitologie (яфетидология,  яфетическая    теория,  марризм)  [Там  же: 665], 
29.   die Jarowisation (яровизация) [Там же: 665], 
30.  j arowisieren (яровизировать) [Там же: 665], 
31.   das Jolkafest (ёлка, детский праздник) [Там же: 669], 
32.   die Kalaschnikow (автомат Калашникова) [Там же: 679], 
33.   der Kasatschok (казачок) [Там же: 699], 
34.   der Kolchos / die Kolchose (колхоз) [Там же: 724], 

35.   der Kolchosnik (колхозник) [Там же: 724], 
36.   kollektivieren (коллективизировать,  проводить  коллективизацию)   [Там  же:  726], 
37.   das Kombinat (комбинат) [Там же: 730], 
38.   die Kombine (комбайн) [Там же: 731],
39.   der Komsomol (комсомол) [Там же: 740], 
40.   der Komsomolze (комсомолец) [Там же: 740], 
41.   die Kooperative / das Kooperativ (кооператив) [Там же: 763], 
42.   das Kosmodrom (космодром) [Там же: 770], 
43.   der Kosmonaut (космонавт) [Там же: 770], 
44.   der Kotschubeit (кочубеит) [Там же: 771], 
45.   der Kulak (кулак, зажиточный крестьянин) [Там же: 780], 
46.   der Kurnakovit [Там же: 784], 

47.   der Kursant (курсант) [Там же: 784], 
48.   die Laika (лайка) [Там же: 789], 
49.   der Leninismus (ленинизм) [Там же: 803], 
50.   das Lexem (лексема) [Там же: 808], 
51.   der Machorka (махорка) [Там же: 833], 
52.   der Marrismus (марризм) [Там же: 852], 
53.   der Mechanisator (механизатор) [Там же: 860],
54.   der Menschewismus (меньшевизм) [Там же: 868], 
55.   die Nagaika (нагайка) [Там же: 917], 
56.   die Narodniki (народники) [Там же: 919], 
57.   der Natschalnik (начальник) [Там же: 921], 
58.   die Nomenklatura (номенклатура) [Там же: 937], 
59.   die Oblomowerei (обломовщина) [Там же: 950], 

60.   die Obschtschina (община) [Там же: 950], 
61.   die Ochrana (охрана) [Там же: 951], 
62.   die Pelmeni (пельмени) [Там же: 1019], 
63.   die Perestroika (перестройка) [Там же: 1024], 
64.   das Politbüro (политбюро) [Там же: 1069], 
65.   der Politruk (политрук) [Там же: 1070], 
66.   der Proletkult (пролеткульт) [Там же: 1106], 
67.   der Raskol (раскол) [Там же: 1144], 
68.   der Revanchismus (реваншизм) [Там же: 1179],
69.   das Sambo (самбо) [Там же: 1206], 
70.   der Samisdat (самиздат) [Там же: 1206], 
71.   der Sarafan (сарафан) [Там же: 1210], 
72.   der/das Schaschlik (шашлык) [Там же: 1215], 

73.   die Soljanka (солянка) [Там же: 1259], 
74.   die Sowchose (совхоз) [Там же: 1265], 

75.   der Sputnik (спутник) [Там же: 1277], 
76.   die Stadialität (стадиальность, в знач. учение Н. Я. Марра) [Там же: 1279], 
77.   der Sowjet (совет) [Там же: 1265], 
78.   sowietisch (советский) [Там же: 1265], 
79.   stoi (стой) [Там же: 1289], 
80.   der Subbotnik (субботник) [Там же: 1297], 
81.   der Suprematismus (супремативизм) [Там же: 1308], 
82.   die Taiga (тайга) [Там же: 1324], 
83.   der Towarischtsch (товарищ) [Там же: 1361],
84.   der Traktorist (тракторист) [Там же: 1364], 
85.   der Trotzkismus (троцкизм) [Там же: 1381], 

86.   die Tscheka (ЧК, сокращение от «Чрезвычайная комиссия») [Там же: 1382], 
87.   der Tschekist (чекист) [Там же: 1382], 
88.   das  Tschernobyl (Чернобыль, в знач. крупная атомная катастрофа) [Там же: 1382], 
89.   die Tschistka (чистка) [Там же: 1382], 
90.   das Univermag (уривермаг) [Там же: 1393].
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